
 fi     

SHEFA FOUNDATION

KOREN PUBLISHERS JERUSALEM 

ntroduction by 
Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz

·
Translation by Jessica Sacks
Illustrations by Leela Ganin

חמש מגילות · מהדורת קורן
THE KOREN FIVE MEGILLOT



The Koren Five Megillot
Revised Hebrew/English Edition, 

Koren Publishers Jerusalem Ltd.
 , Jerusalem , 
 , New Milford,  - , 

www.korenpub.com

Shefa Foundation
Shefa Foundation is the parent organization 
of institutions established by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz
PO Box , Jerusalem  ISRAEL 
Telephone: +    , Fax +     
www.hashefa.co.il

Introduction © ,  Adin Steinsaltz and Shefa Foundation
Koren Tanakh Font Copyright © ,  Koren Publishers Jerusalem Ltd.
English translation by Jessica Sacks ©  Koren Publishers Jerusalem Ltd.
Illustrations Copyright © ,  Leela Ganin

Considerable research and expense has gone into the creation of this 
book, and unauthorized copying may be considered geneivat da̔at as well 
as a breach of Copyright law. No part of this book (content, illustrations 
or design including use of the Koren typefaces) may be reproduced in 
any format, including photocopies, for either personal or institutional 
use without the prior written authorization of the Publisher. 

Printed in the 

Personal size, Hardcover,       
Personal size, Paperback,       

  מגילות
megillot

מבוא     

     שיר השירים

רות     

איכה     

קהלת     

אסתר     

ntroduction
song of songs 

 
uth 
amentations ikha

 
esther 



 fi     

 ntroduction

The five megillot (scrolls)¹ are five short books of the Bible which share a 
number of features and which, in our printed Bibles, appear together in 
the section of Ketuvim (Writings) in the following order: Shir HaShirim 
(Song of Songs), Rut, Eikha (Lamentations), Kohelet (Ecclesiastes), and 
Ester.²

What all these megillot have in common is that they are customarily 
read publicly at different times of the year. This custom is ancient; it is 
already referred to in Tractate Sofrim (Chapter ). True, the only abso-
lute obligation is the reading of Megillat Ester on Purim. Nevertheless, it 
is a universal Jewish custom to read Eikha on Tisha B’Av. Additionally, 
some communities³ read Shir HaShirim on Shabbat Ĥol HaMo’ed Pesaĥ 
(Sepharadim read it every Friday night), Megillat Rut on Shavuot, and 
Kohelet on Shabbat Ĥol HaMo’ed Sukkot.

Megillat Ester is the only megilla which everyone reads from a klaf 
(a parchment scroll, similar to a Torah scroll); some follow the custom⁴ 
of reading the other megillot from a klaf as well. Those who follow this 

 It seems that they are called megillot because of the custom to read them 
publicly, each from its own scroll. Actually, our Sages and the Rishonim use 
the term megilla to refer only to Ester and Eikha. Apparently the expression 

“five megillot” became common only after the custom of reading them in 
public took firm hold.
 This order is a relatively late one and is based upon the order in which 

they are read publicly, beginning with Pesaĥ and ending with Purim. However, 
in the Talmud (Bava Batra a), they do not appear together at all, but are 
scattered among the other biblical books, in the order in which they were 
written. Even in late manuscripts, where they are already grouped together, 
they appear in the order in which they were written and not the order in 
which they are read.
 This is the custom of most Ashkenazic communities, whether they fol-

low Nusaĥ Ashkenaz or Nusaĥ Sepharad. Some Sephardic communities also 
follow this custom.
 Following the Vilna Gaon, and based on an early custom (see Magen 

Avraham). This is also the custom of his followers, especially in Israel (“min-
hag perushim”).  custom
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  שיר השירים

יךָ  ים דּדֶֹ֖ יטוֹבִ֥ ֽ יהוּ כִּ יק֣וֹת פִּ֔ שִׁ ּמִנ נִי קֵ֙ ָ למֹֽהֹ׃ יִשּׁ ׁר לִש ֥ ים אֲשֶׁ ירִ֖ ִ יר הַשּׁ ֥ שִׁ
֖ן עֲלָמ֥וֹת אֲהֵבֽוּךָ׃  ךָ עַלכֵּ מֶ֑ ׁק ש מֶן תּוּרַ֣ ֖ ים שֶׁ מָנֶי֣ךָ טוֹבִ֔ ׁש  יח רֵ֙ מִיָּיִֽן׃ ל
 ך בָּ֔  חָה מ ׂנִש ו נָגִי֤לָה  יו  חֲדָרָ֗  לֶך הַמֶּ֜ נִי  הֱבִיאַ֨ נָר֑וּצָה  יךָ  חֲרֶ֣ אַֽ נִי  כֵ֖ ׁש מ
ה  נָאוָ֔ ו  אֲנִי ה  חוֹרָ֤ ׁאֲהֵבֽוּךָ׃    ש ים  רִ֖ ישָׁ מֵֽ יִן  מִיַּ֔  ָיך דֹדֶ֙ י֤רָה  כִּ נַז
אֲנִי֣  ֽ שֶׁ  נִי אֻ֙ ר אַל־תִּ למֹֽהֹ׃  ׁש ירִיע֖וֹת  ֽ כִּ ר  קֵדָ֔ י  לֵ֣ ה ֽ א ּכ םִ  לָ֑ רֽוּשָׁ י נ֖וֹת  ּב
אֶת־ ה  נֹֽטֵרָ֣  נִי מֻ֙ שָׂ י  חֲרוּ־בִ֗ נִֽ י  ֣ אִמִּ נֵי֧  ּב מֶשׁ  ֑ ָ הַשּׁ נִי  זָפַ֖ת  שּׁ שֶׁ חֹ֔רֶת  חַר ׁש
אֵיכָ֣ה  י  שִׁ֔ נַפ  הֲבָה אָֽ ֤ שֶׁ י  ִּ֗ ֣ידָה  הַגִּ י׃  תִּ ר נָטָֽ ל֥אֹ  י  ֖ לִּ שֶׁ י  מִ֥ ר כַּ ים  רָמִ֔ ּהַכ
יךָ׃  י חֲבֵרֶֽ רֵ֥ ה עַ֖ל עֶד יָ֔ ֹע֣ט ּכ יֶה ה מָ֤ה אֶֽ לָּ יִם שַׁ רָ֑ ֽה ּצ ֽ יץ בַּ ֣ בִּ ר ה אֵיכָ֖ה תַּ עֶ֔ תִר
אֶת־  עִי וּר ֹאן  הַצּ֗ י  בֵ֣ עִק ּב  ך אִי־לָ֞ צ ים  ֑ שִׁ נָּ בַּ הַיָּפָ֖ה   ך לָ֔  עִי ד תֵֽ אִם־ל֤אֹ 
עֹ֔ה  פַר י  בֵ֣ רִכ ּב  סָתִי סֻֽ ים׃    ל רֹעִֽ הָֽ נ֥וֹת  ּכ ׁמִש עַ֖ל   יִך דִיֹּתַ֔ ּג
 זָהָב י  תּוֹרֵ֤ חֲרוּזִֽים׃  ֽ בַּ  ך ארֵ֖ צַוָּ ים  רִ֔ תֹּ בַּ   יִך חָיַ֙ ל נָאו֤וּ  י׃  יָתִֽ רַע  יך יתִ֖ מִּ דִּ
ן רֵיחֽוֹ׃  י נָתַ֥ ֖ דִּ וֹ נִר סִבּ֔ מ  בִּ לֶך ֤הַמֶּ֙ ֽסֶף׃ עַד־שֶׁ וֹת הַכָּ קֻדּ֥ ם נ ך עִ֖ ה־לָּ֔ נַעֲֽשֶׂ
י  מֵ֖ כַר ּי ב פֶֹר ׀ דּוֹדִי לִ֔ לֹ הַכּ֤ כּ֨ ׁין׃ אֶש י יָלִֽ דַ֖ ין שָׁ ֥ י בֵּ רֹ ׀ דּוֹדִי לִ֔ ר֨וֹר הַמּ֤ צ
ךָ֨ יָפֶה֤  ּיוֹנִיֽם׃ הִנ יָפָ֖ה עֵינַ֥יִך ֥ך י הִנָּ יָתִ֔ רַע יָפָה ֤ך דִֽי׃    הִנָּ עֵ֥ין גֶּ
רחיט֖נו  ים  אֲרָזִ֔  ּינו תֵּ֙ בָּ קֹר֤וֹת  עֲנָנָהֽ׃  רַֽ נוּ  ֖ שֵׂ אַף־עַר ים  נָעִ֔ ף  אַ֣  דוֹדִי
ין  ֣ בֵּ  ה נָּ וֹשַׁ שֽׁ ּכ ים׃  עֲמָקִֽ הָֽ ֖ת  נַּ וֹשַׁ שֽׁ ר֔וֹן  ָ הַשּׁ ֣לֶת  חֲבַצֶּ  אֲנִי ים׃  רוֹתִֽ ּב
נִי֑ם  ין הַבָּ ֣ י בֵּ ֥ן דּוֹדִ֖ עַר כֵּ עֲצֵ֣י הַיַּ֔ ֽ  בַּ וּח תַפּ֙ ּנֽוֹת׃ כ ין הַבָּ ֥ י בֵּ יָתִ֖ ֥ן רַע ים כֵּ חוֹחִ֔ הַֽ
ל֥וֹ  דִג יִן ו ֣ית הַיָּ֔ נִי אֶל־בֵּ י׃ הֱבִיאַ֙ ֽ חִכִּ י֖וֹ מָת֥וֹק ל י וּפִר תִּ ב יָשַׁ֔ י ו תִּ ד ֣ צִלּוֹ חִמַּ ּב
הֲבָ֖ה  י־חוֹלַ֥ת אַֽ ֽ ים כִּ פּוּחִ֑ תַּ ד֖וּנִי בַּ ּוֹת רַפ ישׁ֔ אֲשִׁ ֽ כ֙וּנִי בָּ ּהֲבָֽה׃ סַמ י אַֽ עָלַ֖
נ֤וֹת  ּם ב כֶ֜ י אֶת תִּ ע בַּ֨ ׁנִי׃ הִש ק ּחַב ּימִינ֖וֹ ת י וִֽ רֹאשִׁ֔ חַת ל ֣ מֹאלוֹ תַּ ׂנִי׃ ש אָֽ
ר֛וּ  עֽוֹר ּאִם־ת ו ׀  ירוּ  עִ֧ אִם־תָּ ה  דֶ֑ ָ הַשּׂ ל֣וֹת  אַי ּב א֖וֹ  בָא֔וֹת  צ בִּ  ם לִַ֙ רֽוּשָׁ י
 ג דַלֵּ ֑א מ ה־זֶה֖ בָּ י הִנֵּ ֽץ׃    ק֣וֹל דּוֹדִ֔ פָּ ח תֶּ הֲבָ֖ה עַ֥ד שֶׁ אֶת־הָאַֽ
ים  אַיָּלִ֑ ע֣פֶֹר הָֽ י א֖וֹ ל בִ֔ לִצ בָעֽוֹת׃ דּוֹמֶ֤ה דוֹדִי ּ֖ץ עַל־הַג קַפֵּ ים מ הָרִ֔ עַ־הֶ֣
ים׃  ֽ חֲרַכִּ יץ מִן־הַֽ חַלּנֹ֔וֹת מֵצִ֖  מִן־הַ֣ יח גִּ֙ ׁנוּ מַש לֵ֔ ת ּר כ ה־זֶה֤ עוֹמֵד אַחַ֣ הִנֵּ
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Solomon’s Song of Songs.
[She] Would that he kiss me with that mouth. Better than any wine is your love; 
the fragrance of your oils, finer. Your very name flows forth like scented oil; what 
wonder then that young girls love you? Come, draw me after you, let us run – the 
king has brought me into his chambers. 
[Friends] In you our joy, our happiness: your love possesses us more than any 
wine; flowing freely falls this love.
[She] I am dark yet fair, daughters of Jerusalem; black as the tents of Kedar, as 
Solomon’s curtains. Do not look at me, I am scorched black: the sun has stared 
at me. My mother’s sons were furious. They made me a keeper of the vineyards; 
my own vineyard, I did not keep. 
[She] Tell me, you that I have loved, where will you pasture, where will you rest 
your flock at noon? Do not make me swathe my face and wander, among all the 
herds of your friends.
[Friends] If you do not know, most beautiful of women, then go out in the tracks of 
the flock; bring your own young goats to pasture where the shepherds’ huts stand.
[He] My mare among Pharaoh’s chariots, that is what you are to me, my love, 
your cheeks fair in their strings of beads, your neck, jewelled; I would make you 
strings of solid gold – with silver grains.
[She] As long as my king reclined to eat, my musk-root gave its scent; my beloved 
a bundle of myrrh to me resting between my breasts, my beloved a cluster of 
henna to me, in the spice-beds of Ein Gedi.
[He] You are beautiful, my love, how beautiful, your eyes like doves. 
[She] How beautiful you are, beloved, and how good. Our bed is green, luscious. 
Our house is roofed with cedars; its rafters are juniper trees.
[She] I am a dune flower of the coast, I am a lily of the valleys. 
[He] A lily among thorn weeds is my love among the girls.
[She] Amid the forest, an apple tree is my beloved among men. I treasure his 
shade, there I rest – and his fruit fills my mouth with sweetness.
[She] He has brought me to the wine house, and his flag flying over me is love. 
Sustain me now with raisin cakes, spread a bed for me among apples – for I am 
sick with love. My head rests in his left hand; his right arm is around me. Swear 
to me, daughters of Jerusalem, by the she-gazelles, by the does of the field; swear 
that you will not waken, will not rouse, this love before its time.
[She] The voice of my beloved – I hear him coming – springing over the hills, leap-
ing the slopes; he is like a gazelle, my beloved, he is like a young deer – here he 
stands, behind our wall, gazing through the windows, glimpsing through every gap.



You are beautiful, my love, 
how beautiful, your eyes like doves.
Chapter , verse 

י ךְ֤ יָפָה רַעְיָתִ֔ הִנָּ
֥ךְ יָפָה֖ עֵינַיִ֥ךְ יוֹנִיֽם׃ הִנָּ

פרק א, פסוק טו



And when the king noticed Queen Esther standing in the courtyard, 
she carried grace in his eyes, and the king extended the golden scepter…
and Esther came forward and touched the scepter’s end.
Chapter , verse 

ט  וַיּ֨וֹשֶׁ עֵינָי֑ו  ּב ן  חֵ֖ ה  אָ֥ ֽׂנָש ר  חָצֵ֔ ֽ בֶּ  דֶת עֹמֶ֙ ה  כָּ֗ ל הַמַּ ר  ֣ תֵּ אֶסאֶת  לֶך הַמֶּ֜ א֨וֹת  כִר  הִי וַי
רֹ֥אשׁ  ּב ע֖  גַּ וַתִּ ר  תֵּ֔ אֶס ב  רַ֣ ק וַתִּ יָד֔וֹ  ּב ר  ֣ אֲשֶׁ  הַזָּהָב בִ֤יט  ר אֶתשַׁ ר  תֵּ֗ אֶס ל  לֶך הַמֶּ֜
פרק ה, פסוק ב יט׃  בִֽ ר ַ הַשּׁ
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וּ  וַיַּכּ֤ גָדֽוֹל׃  ו  ך הוֹלֵ֥ כַ֖י  ּד ר מ ישׁ  י־הָאִ֥ ֽ כִּ דִינ֑וֹת  ּל־הַמ כ ּב  ך הוֹלֵ֣ ע֖וֹ  מ ׁש ו
אֵיהֶ֖ם  ֹנ שֽׂ ב וּ  וַיַּעֲֽשׂ֥ ן  דָ֑ אַב ו רֶג  הֶ֖ ו רֶב  ת־חֶ֥ מַכַּ ם  בֵיהֶ֔ ֹל־א֣י כ ּב  הוּדִים ּהַי
מֵא֖וֹת   שׁ  חֲמֵ֥   ד  אַבֵּ֔ ו  הוּדִים ּהַי ג֤וּ  ר ֽה ה  ירָ֗ הַבִּ ן  ֣ שׁוּשַׁ וּב צוֹנָֽם׃  ר כִּ
אֵ֧ת ׀  ו ישׁ׃  אִֽ
ת ׀  אֵ֥ תָא  ו ֛ דָּ נ שַׁ ר פַּ
ת ׀  אֵ֥ פ֖וֹן  ו ל דַּ
אֵ֧ת ׀  ֽתָא׃  ו פָּ אַס
ת ׀  אֵ֥ תָא  ו פּוֹרָ֛
ת ׀  אֵ֥ יָא֖  ו ַאֲד
אֵ֤ת ׀  תָא׃  ו אֲרִידָֽ
ת ׀  אֵ֣ ו  א תָּ ׁש מַ֙ ר פַּ
ת ׀  אֵ֥ י  ו אֲרִיסַ֔
ת ׀  אֵ֥ י  ו אֲרִידַ֖
  רֶת שֶׂ֠ ֲזָתָֽא׃  ע י ו ַ
ם׃  ח֖וּ אֶת־יָדָֽ ל ֽ ה ל֥אֹ שָׁ זָּ֔ בִּ גוּ וּבַ֨ ים הָרָ֑ הוּדִ֖ ּר הַי תָא צֹרֵ֥ דָ֛ ּן ־הַמ ֽ ן בֶּ י הָמָ֧ נֵ֨ ּב
׃ וַיּ֨אֹמֶר  לֶך ֽ נֵי֥ הַמֶּ ה לִפ ירָ֖ ן הַבִּ ֥ שׁוּשַׁ ּהֲרוּגִ֛ים ב ֧ר הַֽ פַּ ֣א מִס יּ֣וֹם הַה֗וּא בָּ בַּ
שׁ  ד חֲמֵ֧ אַבֵּ֜ ים ו הוּדִ֨ ּהַי ּגו ר ה הָֽ ירָ֡ ן הַבִּ ֣ שׁוּשַׁ ּה ב כָּ֗  ר הַמַּ ֣ תֵּ אֶס ל לֶך הַמֶּ֜
וּ  עָשׂ֑ ה  מֶ֣  לֶך ֖ הַמֶּ דִינ֥וֹת  מ ר  אָ֛ ׁש בִּ ן  נֵיֽ־הָמָ֔ ּב רֶת  ֣ עֲשֶׂ  אֵת ו ישׁ  אִ֗ מֵא֣וֹת 
 ר תֵּ ֹאמֶר אֶס תֵעָֽשׂ׃ וַתּ֤ ע֖וֹד ו ך תֵ֥ שָׁ ּק ך וּמַה־בַּ ן לָ֔ תֵֽ֣ יִנָּ ו  לָתֵך אֵֽ  וּמַה־שּׁ
וֹת  עֲשׂ֖ ן לַֽ שׁוּשָׁ֔ ּר ב ֣ הוּדִים אֲשֶׁ ּלַי ר  ם־מָחָ֗ גַּ ן  תֵ֣ ט֔וֹב יִנָּ  לֶך ֣ אִם־עַל־הַמֶּ
  לֶך הַמֶּ֙ וַיֹּ֤אמֶר  עַל־הָעֵֽץ׃  ל֥וּ  יִת ן  נֵיֽ־הָמָ֖ ּב רֶת  ֥ עֲשֶׂ ת  אֵ֛ ו הַיּ֑וֹם  ת  דָ֣ ּכ
הֲל֞וּ  ּלֽוּ׃ וַיִּֽק ן תָּ נֵיֽ־הָמָ֖ ּרֶת ב ֥ ת עֲשֶׂ אֵ֛ ן ו ֑ שׁוּשָׁ ּת ב ֖ ן דָּ תֵ֥ נָּ ן וַתִּ וֹת כֵּ֔ עָשׂ֣ הֵֽ ל
ג֣וּ  ר וַיַּהַֽר ח֣דֶֹשׁ אֲדָ֔ ל ר עָה֤ עָשָׂ בָּ י֣וֹם אַר ּם ב ַּן ג שׁוּשָׁ֗ ּר־ב היהוד֣יים אֲשֶׁ
ים  הוּדִ֡ ּר הַי אָ֣ ׁם׃ וּש ח֖וּ אֶת־יָדָֽ  ֽ ה ל֥אֹ שָׁ זָּ֔ בִּ ישׁ וּבַ֨ ֥שֹׁ מֵא֖וֹת אִ֑ ׁן ש שׁוּשָׁ֔ ב
 הָרוֹג ם ו בֵיהֶ֔ ֹמֵא֣י  נ֙וֹח ם ו שָׁ֗ עָמ֣דֹ עַל־נַפ הֲל֣וּ ׀ ו נִק לֶך דִינ֨וֹת הַמֶּ֜ מ ר בִּ אֲשֶׁ
יֽוֹם ּם׃ ב ח֖וּ אֶתיָדָֽ ל ֽ ה ֥אֹ שָׁ זָּ֔ בִּ לֶף וּבַ֨ ים אָ֑ עִ֖ ב שִׁ ה ו ֥ ָ ם חֲמִשּׁ אֵיהֶ֔ ֹנ שׂ֣ ּב

ים הוּדִ֣ ּהַי

of him was spreading to all the provinces: the man, this Mordekhai, was 
becoming ever greater. 

The Jews dealt all their enemies a terrible blow, of sword and of slaughter and 
destruction; they did whatever they pleased to those who hated them. And in 
the imperial city of Shushan the Jews killed and destroyed   five hundred men; 
and they killed Parshandata and
Dalfon, and
Aspata, and
Porata, and
Adaliya and
Aridata, and
Parmashta, and
Arisai, and
Aridai, and
Vayzata,  the ten  
sons of Haman, son of Hamedata, enemy of the Jews – but they did not even 
touch the plunder.

On that same day, the number of those killed in the imperial city, Shushan, 
was brought to the king, and the king said to Queen Esther, “The Jews have 
killed five hundred men in the imperial city of Shushan, alone, as well as 
Haman’s ten sons – what must they have done in the rest of the king’s prov-
inces? And now – what is your desire? It shall be yours. And what would you 
ask further? It shall be done.” And Esther said, “If so it please the king, may 
the Jews of Shushan be granted tomorrow also, to do as they did today. And 
let Haman’s ten sons be hung up on the post.” And thus the king commanded; 
the law was laid down in the imperial city, Shushan, and Haman’s ten sons 
were hung up. And the Jews of Shushan gathered on the fourteenth day of 
Adar also, and killed three hundred men in Shushan, never once touching 
the plunder. 

Meanwhile, the rest of the Jews in the king’s provinces, having come together 
and stood up to defend their lives, found rest from their enemies, killing 
seventy-five thousand of those who hated them, though they did not touch 
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